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《罗念生全集》即将出版。当我听到这一喜人信息时，最初 的

感觉是：这一套大书的编成出版会像是在中国文化大地上搬来 了

一座希腊群神聚居的奥林波斯山一样。这是罗念生先生六十多

年文艺劳作的硕果汇集，是中国文化建设和中外文化交流的梁柱

和丰碑。

我看到了《全集》十卷的详细目录。很清楚，《全集》的主 要

内容是古希腊文学————文论、悲剧、喜剧、诗歌、散文等的翻 译

和研究，在十卷中占有六卷（包括少量古罗马文学作品的译介 和

其他译文）。最后两卷则是罗老自己创作的散文、诗歌以及书 信、

年谱、传记等等。而在古希腊文学的翻译和研究中，重点又 是古

希腊文论、悲剧、喜剧等。《全集》共有三百五十万言，真 是洋洋大

观。

我想到古希腊文学在现代中国的命运。

早在上世纪圆园年代初，随着五四新文化运动兴起，古希腊 文

学开始进入中国。罗老曾说：“五四运动后不久，我们就读到 杨晦

翻译的埃斯库罗斯的悲剧《被幽囚的普罗米修斯》。”（按：本剧

员怨圆圆年出版）。周作人曾说他员怨园愿年就开始学古希腊语，猿园年

代初他译出了一本《希腊拟曲》（罗老后来把“拟曲”译为 “摹拟

剧”，显然更易懂些）。那一阵出版过好几种古希腊悲剧的译本。
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一扇窗户打开了，知识分子们忽然得知，远在三千年前的西周时

期，希腊就出现了荷马史诗。大致与孔老夫子同时，希腊的酒神节

上就有了悲剧演出，第一位大悲剧家埃斯库罗斯比孔子只小二十

六岁，可说是“同时代人”。

人们发现，我们自称文明古国，固然不错，但远在明丽的爱琴

海畔，神奇的奥林波斯山下，竟还有比我们更古老、丰富而灿烂的

文化。那么多神话传说，那么多英雄人物，诗歌、散文、戏剧、雕塑、

绘画、哲学、文论，无不闪烁着智慧的光辉，引人入胜。在相当一部

分文化人中，古希腊成为热门话题。虽然引进的古希腊作品、古籍

其实很少，还谈不上什么深入研究，但终是在五四开放精神下，有

了一个开端。然而我们国家不幸，列强环伺，日寇肆虐，国家民族

的命运危如累卵。在猿园年代，救亡图存成为压倒一切的任务。在

抗战烽火中，古希腊离我们太远了，“言必称希腊”成为被挖苦甚

至是被批判的话语。新中国建立以来，局面当然大为改观，有了可

以开展学术研究的条件，书店里又见到几本古希腊论著、作品的译

本。但是另一面，“洋名古”、“厚外轻中”、“厚古薄今”种种棍帽

依然笼罩在文化上空。翘首西望，奥林波斯山还是云遮雾绕，莫明

究竟。除了极少数人还在默默耕耘外，古希腊在中国文化界还是

一个模糊的存在。

这是不正常的。任何社会的文化艺术，主体当然是自身的创

造，同时必须一手伸向古代，一手伸向外国。中国有自己光彩夺目

的古老文化传统，是对世界的巨大贡献，必须继承，必须弘扬，但不

能因此忽视和拒绝外来的健康营养。中国古代文化从来就含有丰

富的外来因素，我们今天应该做得比汉唐更好。古希腊的文化艺

术是人类的共同财富，它开放进取的精神风貌，它宏伟的英雄气

概，它深邃多样的文化思想和方法，它的瑰丽想像，它的热烈感情，

滋润和影响了欧洲自文艺复兴以来所有的时代，所有的国家，所有

的文艺样式，并且通过欧洲影响了世界。即以戏剧领域而论，我曾此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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说过，当代中国话剧以及戏曲应该继承两个传统，一个是中国话剧

自身百年来的进步传统，另一个是欧洲古希腊戏剧开始的进步传

统。从古希腊的大悲剧家、喜剧家们到文艺复兴时期的莎士比亚、

莫里哀，到近代的易卜生、萧伯纳、契诃夫，一直到我们的曹禺，正

是一脉相承的光辉传统。古希腊戏剧的作品和理论，不仅对欧美，

对我们同样应当是用之不竭的源头活水。但是由于过去的闭塞，

懂得太少太浮浅，甚至道听途说，以讹传讹。比如有些人一谈到三

整一律，往往以为那是亚理斯多德提出的理论，其实其中有很多的

误解。不仅亚理斯多德没有提出过地点整一和时间整—，希腊悲

剧喜剧中也从无这样的限制。对古希腊文化的隔膜、少知、无兴

趣，不仅是我们在文化教养上的重大欠缺，而且必将影响我们对欧

洲文化的吸收和借鉴。中国文艺界当前在考虑中外文化交流时，

常是只抓些现代流行的、甚至是西方已在走下坡路的东西，而很少

对那些真正经典的、基础性的宝库下苦功。其损失是不言而喻的。

举一个具体例证：在圆园世纪近百年中，中国几百个话剧院团，没有

演出过一台古希腊戏剧；直到员怨愿远年中央戏剧学院在改革开放的

氛围中首演了《俄狄浦斯王》，获得巨大成功，才有了突破。从那

时到现在，全国已有六个话剧和戏曲院团演出了希腊悲剧，其中五

个团都曾被邀去希腊及欧洲、拉丁美洲演出。剧目增加了，品味提

高了，眼界开阔了，群众文化生活丰富了，文化交流显示出新的活

力。事实证明，有这个借鉴和没有这个借鉴是很不一样的。

我们还可以看到马列主义经典作家们是如何对待古希腊文化

的。马克思和恩格斯熟读、热爱和研究荷马史诗和希腊悲剧，他们

认为古希腊文艺“对我们显示着不朽的魅力”，给予高度评价，而

且由此归纳出艺术的“某些繁荣时代，并不是与社会的一般发展

相适应”的深刻见解。在他们的著作中多次引用古希腊文艺作品

的内容和语句，把它们当作古代希腊社会生活有价值的真实写照。

对比我们的忽视，他们的重视应该引起我们的反思。世界文化艺



园园源摇摇摇摇

罗

念

生

全

集

术无论如何发展，像古中国、古希腊乃至古埃及、古印度的文明、文

化、文艺都是地层深处的根，都是人类幼年天真而健康的奇思妙

想。在人类走向成年的今天，我们第一决不能忘怀和轻视过去，第

二必定要努力学习、理解、交流、借鉴。正是在这一意义上，《罗念

生全集》的出版，自然是一件文化大事。虽然《全集》所收各书过

去都有过单行本，但是分散在六十多年里，印数又极少，根本不可

能搜罗汇集。现在把罗老所有最重要的译作、创作归为一个整体

大块，使读者检索方便，可以对古希腊文艺有一个基本的全面理

解，还可以看到我们尊敬的这位老学者的研究、创作业绩，怎能不

令人高兴而感动。

罗老于上世纪猿园年代初就投身于翻译介绍和研究古希腊文

艺（首先是悲剧）的事业之中。这是一条冷僻而崎岖的盘山小路。

青年罗念生不会不知道等待他的只会是艰辛、孤独和冷漠，但他以

极其严肃认真的态度，以铁杵磨针的毅力一步一步往前走。他的

第一部译作攸立匹得斯的《依斐格纳亚》是员怨猿猿年在美国留学时

译完，员怨猿远年猿月由商务印书馆出版的。他后来曾说他的出发点

是对古希腊文学发生兴趣，但我想他当然也明白他感兴趣的对象

在中国还是一大片白地，有待有志者去开发。虽然一时间许多人

言必称希腊，但是有的人只是兼顾，有的人半途而废，真正下功夫

把希腊当作终身恋人追求的其实不多。罗老却是无怨无悔，不声

不响，锲而不舍。人人谈希腊时他如此，别人不谈或不敢谈时依然

如此。我想，这大约是他越深入研究古希腊文艺，兴趣越深厚，也

越感悟到他的工作是建设中国文化大厦所应尽的一种历史责任。

像罗老这一生的文化旅程，我们或许可以联想一下唐玄奘天竺取

经的故事，其中蕴涵着一种中华学人具有的深沉气魄。

抗战之初，我开始学习戏剧，最早获得的戏剧书籍中就有两种

罗老青年时所译的希腊悲剧。一是上述的《依斐格纳亚》，另一是

嗳斯苦罗斯的《波斯人》，员怨猿远年员园月出版。这两种商务印书馆
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（他们那时似乎不怕赔钱，愿出这种冷书）出的古希腊悲剧，我保

存了六十余年，历劫未毁，已成为我的珍贵“古籍”。员怨源苑年仍由

商务出版的埃斯库罗斯《普罗密修斯》以及建国后罗老有关古希

腊戏剧的著译，我也藏有几种。为写此序，我又翻检了一遍。我没

有能力对罗老的著译作学术的探讨，只是觉得罗老翻译的剧本，译

文口语化，流畅自然，不用现代词汇，完全没有翻译古代语言时常

见的那种诘屈聱牙现象。在论著方面，一个特点是，尽量用普通语

言说出深刻的道理，没有拒人千里之外的“学术面孔”。比如在

《古希腊悲剧》一文中有这么一句话：“‘悲剧’这个词应用到古希

腊戏剧上，可能引人误解，因为古希腊悲剧着意在‘严肃’，而不着

意在‘悲’。”这是十分重要的对希腊悲剧的理解，罗老这么说表明

他是注意到某些中国读者不求甚解望文生义的习惯。使我深深感

动的，还有他那为帮助中国读者理解希腊戏剧而做的大量辅助工

作。以《普罗密修斯》（商务员怨源苑年版）为例，剧本正文源园页，而

译序、原编者的引言、注解以及四种附录却共有怨缘页。特别是译

者编写的注解有猿猿源条之多，本身就带有浓厚的学术研究意义。

这是何等繁重的工作，何等认真的态度。我们老一辈学者的这种

治学精神，值得我们后学者永远学习。这同样是他留给我们的宝

贵遗产。

探寻罗老足迹，我们还应该看到，他是在什么景况境遇下从事

他的翻译、研究和创作的。他在美国读书时开始第一本悲剧《依

斐格纳亚》的翻译，正值美国经济大危机之后，百业萧条，他留学

原就靠亲友接济，这时更不得不一边读书，一边到餐馆端盘洗碗。

译书不仅在课余，更要在业余挤时间。员怨猿源年回国，找不到学用

一致的工作，只好改行教书，甚至到考古队打工维持生计。他却不

忘在“深夜灯光如豆”的艰难环境中苦苦翻译《俄狄浦斯王》。抗

战爆发，他只身逃离北平，所带的重要东西就是两本希腊悲剧。抗

战中他在四川各地漂泊，用了几年时间才译出攸里辟得斯的《美
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狄亚》等。一本《普罗密修斯》译稿在香港又毁于日寇炮火，要花

很多时间重校重抄。可以说，从猿园年代初到源园年代末，他都是在

穷困、战争、改行、流动的纷乱生活中业余地从事他心爱的事业的。

即使是建国以后，生活条件改善了，工作受到重视，但由于无休止

的政治运动的干扰，依然时时有窒息之感。“文革”十年更不必

说。等到他赶上改革开放盛世，已经年逾古稀。他珍惜余年，不顾

体衰多病，拼命赶译荷马史诗，未完而逝⋯⋯

我每一想到罗老在古希腊文艺道路上的长途跋涉，脑海中总

会出现一位孤身青年形象，背着一个装满古希腊文字珍宝的沉重

背篓，像一个苦行僧踽踽独行，在中国希腊之间来回走着，走着，眼

近视了，头白了，人老了，终于昂起头，微笑着走到了终点。他走过

无数次的这条路也就化成一座联系两个文明古国的金桥。

罗老一生的业绩主要是古希腊文艺，但不止于此。他对古罗

马文艺，对英国、德国文学都有深刻研究。特别是诗歌、散文的创

作，是他青年时的爱好，他的作品也显示了他蕴蓄的才华。由于他

转向古希腊文艺，未能专注于自己的文学创作，很可能使得中国文

坛失去了一位散文大家和优秀诗人。从这里更可以体会，他在古

希腊文艺的翻译和研究上取得的高度成就，是以创作方面的牺牲

作为代价的。才能是多方面的，但是在那样艰难险恶的生活环境

中，不能不有所侧重，一个生命只能当半个生命用。很明显，罗老

如果生活在一个比较顺当的环境中，他的成就会比现在更为深广，

他的全集会是十六卷。因此，我想罗老决不会承认他已做完了他

想做、应做并且有能力做好的工作，他是非常遗憾他没有把《伊利

亚特》译完就离开这个世界的。他当然愿意有更多的青年学者踩

着他的肩膀继续攀登。

罗老哲嗣锦鳞先生命我为《全集》写序。我直接的反应是，最

恰当的写序者应是锦鳞自己。因为他不仅是罗老的亲属，而且还

是罗老事业的特殊发扬者。锦鳞先生是中央戏剧学院老教授，是此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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他，首先创议并且导演了由学院演出的第一个搬上中国舞台的希

腊悲剧《俄狄浦斯王》。后又多次为各地剧院团（包括河北梆子剧

院）导演希腊悲剧。这部《全集》也是由他推动、主持才有成的。

但是他还是要我执笔。我深感荣幸也极为惶惑。不久前我曾写过

一篇短文《清华园出来的戏剧家》，文中列举了十几位清华出身的

戏剧大家、学者。早于罗老的有洪深等，晚的有张骏祥、曹禺等。

罗老于员怨圆圆年即进入清华，当然是我以师礼相敬的老前辈。抗战

初期我读他的译剧，就知其盛名，极为景仰，但从来不曾见过面。

直到上世纪愿园年代初因参加《中国大百科全书·戏剧卷》的编辑

工作，罗老是编委会顾问，才得到机缘拜识并稍有接触。我去向他

请教时总是带着一种仰望的心情，但这位前辈学者给我的印象则

是朴实而淡泊，宁静又热心，精通那么难懂的古希腊文却平易近

人，完全是中国式的恂恂君子。我知道应该多向他学习，又怕打扰

他宝贵的时间。我只是想到，我所有的一些可怜的古希腊文艺知

识，几乎全是从罗老的著译中学来，现在年老记忆衰退，又已忘掉

许多；如果结合写序，借此重温旧课，从罗老著译中再感受些亚理

斯多德和大悲剧家们的意趣，再想像些古希腊露天万人大剧场上

的欢乐气氛，再领会些罗老的高见卓识，岂不很好。于是不揣冒

昧，不论如何浅薄，还是啰唆地写了以上的话，只能算是为《罗念

生全集》出版敲锣打鼓、欢呼呐喊而已。

摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇圆园园圆年远月

注：文中有些译名前后不同，如嗳斯苦罗斯、埃斯库罗斯等，都

是按照先后出版的译书原译。
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编者说明

本卷收集的是罗念生先生翻译的亚理斯多德的文艺理论著作

《诗学》和《修辞学》以及一篇古希腊佚名者的《喜剧论纲》。

亚理斯多德是希腊著名的哲学家、文艺理论家。他在哲学方

面多方面批判了他的导师柏拉图的客观唯心主义观点，在肯定客

观物质世界的作用等方面作出了许多重要的建树。他在文艺理论

方面利用他丰富的哲学知识和自然科学知识，对古希腊文学的发

展进行总结，对文艺理论方面的一些重要问题作出了深刻的解答。

他的文艺理论观点集中体现在他的《诗学》和《修辞学》这两部传

世的文艺理论著作里。

《诗学》可能是亚理斯多德于公元前猿猿缘年重返雅典之后在

吕刻翁学院讲学时的讲稿片断，论述诗歌创作。有人认为，原稿可

能分两部分，即现传的论悲剧、史诗部分和论喜剧部分，后一部分

失传了；也有人认为，原稿可能只有现传的这一部分。罗念生先生

的《诗学》译文由人民文学出版社于员怨远圆年初版，收入《外国文艺

理论丛书》，员怨愿圆年重印。这次采用的即是这一版本。罗念生先

生为该译本撰写的“译后记”对亚理斯多德的生平、《诗学》内容和

亚理斯多德的文艺观点均作了相当详细的说明和分析，是一篇很

好的导读，因此这次采用时把它作为“译者导言”，放在正文前面。

《修辞学》可能与《诗学》成书于同一时期，或在《诗学》之后。

古希腊的修辞学主要谈论演说艺术，但由于演说在古希腊散文中

的地位和修辞学本身对词语理论的重视，因此古希腊的修辞理论
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实际上是散文理论。从这一角度讲，亚理斯多德的《修辞学》正好

涉及了文体论的另一个方面，并且涉及了《诗学》中未涉及的一些

文艺理论问题。罗念生先生于员怨远园年代前期译出《修辞学》（节

译情况见“译后记”），后进行修订，译稿附记称“员怨愿苑年源月修订

完”。该译本由生活·读书·新知三联书店于员怨怨员年出版。这是

我国第一个由古希腊文翻译的《修辞学》译本。

《喜剧论纲》是罗念生先生翻译的另一篇古希腊文论作品。

该文作者佚名，有人认为可能是亚理斯多德的著作，但从文章的内

容和观点看，可能是在亚理斯多德之后属于亚理斯多德学派的某

位作者的作品。这篇论文扼要、全面地谈到喜剧问题，是现传最早

的一篇论述古希腊喜剧的文章，在内容方面正好弥补了《诗学》和

《修辞学》的不足。这也许正是罗念生先生重视和翻译这篇论文

的原因。译文发表于人民文学出版社《古典文艺理论译丛》第七

集。

本书所有专名保持罗念生先生的译法。

摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇摇 《罗念生全集》编辑委员会
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亚理斯多德

诗 学

修辞学

佚 名

喜剧论纲
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第一章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园圆员

第二章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园圆缘

第三章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园圆苑

第四章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园圆怨

第五章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园猿猿

第六章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园猿远

第七章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园源员

第八章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园源猿

第九章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园源缘

第十章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园源怨

第十一章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园缘园

第十二章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园缘猿
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第十八章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园苑远

第十九章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园愿员

第二十章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园愿猿

第二十一章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园愿苑

第二十二章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园怨员

第二十三章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园怨远

第二十四章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯园怨怨

第二十五章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员园缘

第二十六章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员员源

人名索引⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员员愿

作品索引⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员圆员

修辞学

译者导言⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员圆苑

第一卷

第一章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员源苑

修辞术与论辩术————修辞术课本编纂者————或然式证明

————“证 明”————修辞式推论————修辞术的功用

第二章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员缘员

修辞术的定义————三种或然式证明————演说者的性格————

听众的心 理————例证法————修辞式推论————必然的事

————或然的事————确实 的证据————或然的证据————例

子————通用部目————专用部目

第三章⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯员缘苑

政治演说————诉讼演说————典礼演说————各种演说的目的
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